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Имеющиеся материалы позволяют убедиться в том, что жанр кошок появился еще в древние 
времена, этот жанр нашел особое место в устном народном творчестве, в обрядах и традициях 
получил развитие от простой песни до эпических произведений. Кошок -  это еще одна 
возможность изучать историческое развитие кыргызов, становление их национальной культуры.

Подводя итоги, скажем, что в своем прикладном значении и конечном варианте кошок - 
отражение идеального образа личности. Именно это свойство и позволило сохранить информацию 
об исторических лицах и событиях. Кошоки являются важными источниками для историко­
этнографических исследований.
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ПЕРЕВОД КИРГИЗСКОГО НАРОДНОГО ЭПОСА «МАНАС» НА БАШКИРСКИЙ ЯЗЫК-
ПРОБЛЕМЫ И СЛОЖНОСТИ

Работа подготовлена в рамках Программы ГНТП «Перевод киргизского эпоса «Манас» на башкирский язык
(подготовка подстрочника)»

Перевод литературных и фольклорных произведений из одного языка в другой играет 
важную эстетическую, познавательную роль для развития просвещения и культуры народов. 
Перевод позволяет людям познать жизнь, быт, богатое историческое прошлое другого народа, в 
процессе чего происходит духовный обмен, диалог культур. Многие переводные художественные 
произведения становятся частью национальной литературы. Для нашей многонациональной 
поликультурнои страны и странах СНГ, как и в прошлом СССР, переводы имеют особое значение. ’

Подтверждением этому является перевод киргизского народного эпоса «Манас» на 
?гиттИпл??И язшс’ осУЩестзпяемый группой сотрудников Института истории, языка и литературы 
•>нц РАН под руководством доктора филологических наук, профессора Ф.Г. Хисамитдиновой. 
Данный проект особо актуален для возрождения и расширения взаимополезного культурного 
сотрудничества двух республик. Не менее важным является его двусторонняя значимость: 
башкирскии народный эпос «Урал-батыр» будет переведен на киргизский язык. Подобное 
сотрудничество даст возможность читателям знакомиться с великими эпосами родственных 
народов на башкирском и кыргызском языках и расширению их функций. Аналогичная работа 
проделала в .Якутии. В рамках создания книжной серии «Эпические памятники народов мира» 
сжатый вариант кыргызского героического эпоса «Манас» переведен на якутский язык 
[Кыргызскии героический эпос «Манас» 2014].

За основу перевода был выбран сжатый вариант эпоса Манас, выполненный народным 
писателем Кыргызстана, президентом Международной ассоциации «Эпосы народов мира»
к Е ™ ^ Р̂ р ^ г ^ Та^ л ЖаКИеВЫМ- Как °™ ечает писатель, «сжатый вариант «Манаса» был 
выпущен ЮНЬСКО к 1000-летию народного эпоса и его тираж не превышал 4 тысяч. Новый 
вариант также именно сжатый, а не сокращенный — он вобрал в себя лучшие и наиболее важные 
строга эпоса из более чем 80 вариантов его игложенил, включая записанные у С. Каралаева 
и С. Орозбакова».[Шепеленко 2011]

Как известно, в энциклопедическом «Словаре тюркских языков» знаменитого ученого XI в
Махмуда Кашгарского «Дивану лугат ат-тюрк» (1073-107-4 п.) в рубрике «об особенностях
тюркских языков» башкиры упомянуты в числе двадцати «основных» тюркских народов. В
частности отмечается, что язык башкир очень близок к кипчакскому, огузскому, киргизскому и
другим, то есть является тюркским. Основная часть отобранных им слов является общей для всех
1 юркских племен, а различия касаются лишь фонетики [История башкирской литературы 20121 В
свете этих и других исследований о родственных тюркских языках, об общности и своеобразии
°®*°ЕРеменно> пеРевод эпоса «Манас» с киргизского языка на баш кирский вполне себя оправдывает.

«Манас» -  крупнейший кыргызский народный эпос, имя его главного героя- богатыря, 
нившего кыргызов. В нем в широком эпическом полотне красочно описывается картина 

гызского народа за свою независимость, за свободу родной земли, военная помощь 
';м  племенам и соседним народам в борьбе с общим внешним врагом. В эпосе 

чзм батыров, проявленных в кровавых схватках с внешним захватчиком, высоко
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